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Jí² tɨ 'nɨ¹ 'e gasii¹in San Juan
Faa'²¹a tsá² tyʉ́² tya' Gayo

1Tsá² fee'¹mo jna joon sɨɨ́³na 'e jí² lo tyi'i, Gayo, 'in
tyʉ́² seen²¹na coon'¹³. 'E la ja'²mo 'iin²¹²moo 'nʉ.

2 Ru'¹u' 'in 'iin²¹²na, mɨ³́ɨɨ tyani Dios 'e 'yee¹mo
tyʉ́² jilaa'²¹ 'e jmoo²'o joon 'e tyʉ́² liseen²un jiin'¹³
la tyʉ́² seen²un tyani Dios.

3Galijløø'³moomo gajalíin² 'inlɨɨ́i¹³ tsaru'¹u' joon
gajmaa¹a júu³ xiiala ngɨ²́'ɨ coon²¹ tsáa¹ joon xiiala
jmaa²'a 'e la jai'².

4 Jo 'e sá²gɨ 'e jløø'³na coon²¹ 'ii'¹³gɨ la mo
ganúu³uun 'e ngɨɨ¹ yʉʉn²¹ tyiia coon'¹³ 'e jo'¹ lɨɨ́i².

5Ru'¹u' 'in 'iin²¹²na, tyʉ́²‑ʉ jmoo²'omo unjii²'i 'in
tsaru'¹u' jalíin² coon fuu²¹.

6 Joon 'in tsá² do nigamaa¹ júu³ tyani jilee'²¹ 'in
taai² sɨcaain²¹ xiiala nigali'iin²¹²mo'o 'ii. Jmaa²gɨ'ɨ
'e tyʉ́² uncoon'¹³'on 'in tsá² do fu¹ taai² jiin'¹³ la tɨɨ́²i
'in jmoo¹o to² tyʉ'² Dios.

7 'In tsá² do ningalíin²mo to² tyʉ'² Jesucristo joon
jo 'ii'²¹i jiin'¹³xʉ tya' 'in jo cwii¹in Dios.

8 'Wii'¹³ joon 'ná¹‑a uncoon'¹³on' 'in tsá² do joon
coon'¹³ la joon jmoo²¹o' to² caan²¹mo coon'¹³ 'in
cwo¹ júu³ tyʉ́².

'E gó² jmoo¹oDiótrefes
9 Gasɨɨ́²na coon²¹ jí² tya' 'in catyaai² 'in jai'² lɨɨ́i²

taai² do. Pe jo 'ii'²¹i to² tyʉ'³ʉʉ 'in Diótrefes tsʉ
'iin²¹²in líin² tsafee'¹mo jee²¹² 'in tsá² do.
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10 'Wii'¹³ joon mi yaa'¹³na iuntii'¹³ii‑tsi Diótrefes
do jilaa'²¹ 'e nigajmaa¹a joon jilaa'²¹ júu³ 'atsaa²¹
'e gafaa'²¹a tyii'i. Joon jo leein²¹‑tsi 'in Diótrefes
do 'e faa'²¹a pe jo ga'ii'²¹in 'in tsaru'¹u' cwolíin².
Joon gatyuu'¹²mo tya' 'in catyaai² 'in 'iin²¹²in 'ii'²¹in
'in tsá² do. Joon jileei'²¹ 'in ga'ii'²¹in 'in tsá² do
ga'wóo²mo Diótrefes 'ii jee²¹² 'in jai'² lɨɨ́i².

11 Ru'¹u' 'in 'iin²¹²na, jo jmaa²'a 'e gó², jmaa²'a
jmai'² 'e tyʉ́² tsʉ 'in jmoo¹o 'e tyʉ́² líin² jóon¹ Dios
joon 'inngɨ¹ to² jmoo¹o 'e gó² jomogalicwii¹inDios.

'E tyʉ́² jmoo¹oDemetrio
12 Jilee'²¹mo faa'²¹a tyʉ́² tya' Demetrio. Joon

jilaa'²¹ 'e jmoo¹o jmai'² 'e tyʉ́² la joon. Joon jna'oo'o
sii²¹i'i 'naa' 'e jmai'² 'e tyʉ́² jmoo¹o joon ñí³oo' 'e
ja'²mo júu³ tyii'i.

Júu³ lɨ tséi¹
13 Sá² 'láai² 'e 'iin²¹²na fo'³oo pe jo 'iin²¹²na

tóon³oon ni mo'jí² coon'¹³ 'in¹.
14 'ɨ¹‑tsii yaa'¹³na la jmoono joon mi cwaa'¹na

sɨɨ́¹³ɨ' coon²¹ caan²¹mo.
15 Cwoseen²mo'o 'e tyʉ́². Jilee'²¹ 'in seein²¹ lo 'in

seen²un tyʉ́² coon'¹³ sii¹in: 'Aa²¹²mo'o. 'Aa²¹²mo'o
jin'² Wó³ fu'²'u la jaain²¹ la jaain²¹ 'in seein²¹ tyʉ́²
coon'¹³ jna'a.
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